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雜合化：譯者主體性在強勢文化與
弱勢文化裏的操縱

裘禾敏
浙江旅遊職業學院

摘 要

譯者主體性長期以來因被傳統翻譯研究「遮蔽」而處於邊緣化的地

位，筆者試圖著力考察譯者主體性這一重要的研究對象，剖析譯

者處於強勢文化與弱勢文化時如何採用「雜合化」的翻譯策略來影

響、操縱甚至顛覆譯入語主流文學、文化與意識形態，闡明後殖

民學者引入的「雜合化」概念是綜合、包容異質文化的折衷手段，

旨在揭示譯者主體性在翻譯這個「後殖民語境的競技場與試驗場」

的彰顯作用。

（一）小引
從表象看，翻譯似乎祇是語言轉換，但究其實質，翻譯是為潛

在的譯入語讀者（implied reader）提供嶄新的讀本，使譯出語文本在
譯入語語境中獲得獨立的「後起的生命」（Benjamin 1923）；是借助譯
本給譯入語提供全新的話語，以期支持或者顛覆譯入語社會的主流

本文係浙江省社會科學界聯合會2007年度資助課題（基金編號：07N94）的
主要成果。
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